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Jean-Baptiste Molière

Le Bourgeois gentilhomme



PERSONNAGES 

(Действующие лица комедии)

MONSIEUR JOURDAIN, bourgeois (месье Журден, ме-
щанин; bourgeois, m — буржуа, мещанин).

MADAME JOURDAIN, sa femme (мадам Журден, его 
жена).

LUCILE, fi lle de M. Jourdain (Люсиль, дочь месье Жур-
дена).

NICOLE, servante (Николь, служанка; servante, f — слу-
жанка, прислуга).

CLÉONTE, amoureux de Lucile (Клеонт, молодой чело-
век, влюбленный в Люсиль; amoureux — влюбленный; 
возлюбленный).

COVIELLE, valet de Cléonte (Ковьель, слуга Клеонта; va-
let, m — слуга; лакей; валет).

DORANTE, comte, amant de Dorimène (Дорант, граф, 
влюбленный в Доримену; amant, m — /уст./ влюблен-
ный, возлюбленный).

DORIMÈNE, marquise (Доримена, маркиза).
MAÎTRE DE MUSIQUE (учитель музыки; musique, f).
ÉLÈVE DU MAÎTRE DE MUSIQUE (ученик учителя му-

зыки).
MAÎTRE À DANSER (учитель танцев).
MAÎTRE D’ARMES (учитель фехтования; maître d’armes — 

фехтмейстер; учитель фехтования; arme, f — оружие; 
вид оружия; военное дело; шпага; рапира; сабля).
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MAÎTRE DE PHILOSOPHIE (учитель философии; phi-
losophie, f).

MAÎTRE TAILLEUR (портной: «мастер-закройщик»; 
maître tailleur — мастер-закройщик; tailleur, m — 
портной; закройщик).

GARÇON TAILLEUR (подмастерье портного; gar-
çon, m — мальчик; парень; молодой человек; юноша; 
подмастерье; подручный).

DEUX LAQUAIS (два лакея; laquais, m).
PLUSIEURS MUSICIENS, MUSICIENNES (несколько 

музыкантов = несколько певцов и певиц; plusieurs — 
несколько, некоторые; musicien, m — музыкант, орке-
странт), JOUEURS D’INSTRUMENTS (музыканты, 
играющие на инструментах; joueur, m — игрок; jouer — 
играть;  jouer d’un instrument — играть на музыкальном 
инструменте), DANSEURS (танцовщики; danseur, m 
/f danceuse/), CUISINIERS (повара; cuisinier, m — по-
вар, кулинар), GARÇONS TAILLEURS (портновские 
подмастерья), ET AUTRES PERSONNAGES DES 
INTERMÈDES ET DU BALLET (и другие персона-
жи интермедий и балета; personnage, m — персонаж; 
лицо, действующее лицо; intermède, m — пауза, пере-
рыв; /театр./ интермедия).

La scène est à Paris (действие происходит в Париже; 
scène, f — сцена; действие /сценическое/; явление 
/театральное/).

  MONSIEUR JOURDAIN, bourgeois.
MADAME JOURDAIN, sa femme.
LUCILE, fi lle de M. Jourdain.
NICOLE, servante.
CLÉONTE, amoureux de Lucile.
COVIELLE, valet de Cléonte.
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DORANTE, comte, amant de Dorimène.
DORIMÈNE, marquise.
MAÎTRE DE MUSIQUE.
ÉLÈVE DU MAÎTRE DE MUSIQUE.
MAÎTRE À DANSER.
MAÎTRE D’ARMES.
MAÎTRE DE PHILOSOPHIE.
MAÎTRE TAILLEUR.
GARÇON TAILLEUR.
DEUX LAQUAIS.
PLUSIEURS MUSICIENS, MUSICIENNES, JOUEURS 

D’INSTRUMENTS, DANSEURS, CUISINIERS, GAR-
ÇONS TAILLEURS, ET AUTRES PERSONNAGES DES 
INTERMÈDES ET DU BALLET.

La scène est à Paris.



ACTE I1 

(Действие I)

Scène I 

(Явление I)

Maître de musique (учитель музыки), Maître à danser (учитель 
танцев), trois musiciens (три певца), deux violons (два скрипача; 
violon, m — скрипка; скрипач), quatres danseurs (четыре тан-

цовщика).

MAÎTRE DE MUSIQUE, parlant à ses musiciens (го-
воря своим музыкантам). Venez, entrez dans cette salle 
(приходите, заходите = пожалуйте /сюда/, вот в эту залу; 
venir — приходить, приезжать), et vous reposez là, en at-
tendant qu’il vienne (отдохните до его прихода: «и отдох-
ните здесь, ожидая, пока он придет»; se reposer — отды-
хать; успокаиваться; attendre — ждать, ожидать).

MAÎTRE À DANSER, parlant aux danseurs (говоря 
танцовщикам). Et vous aussi, de ce côté (и вы тоже, с этой 
стороны).

MAÎTRE DE MUSIQUE, à l’élève (ученику). Est-ce 
fait (готово; c’est fait — готово)?

L’ÉLÈVE. Oui (да).
MAÎTRE DE MUSIQUE. Voyons (посмотрим)… Voilà 

qui est bien (очень недурно: «вот, что хорошо»).

1 Acte, m — /театр./ акт, действие.
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MAÎTRE À DANSER. Est-ce quelque chose de nou-
veau (это что-то новенькое)?

MAÎTRE DE MUSIQUE. Oui, c’est un air pour une 
sérénade (да, это мелодия для серенады; air, m — мелодия; 
мотив, напев, ария; воздух), que je lui ai fait composer ici 
(которую я велел ему сочинить здесь; compo ser — состав-
лять; сочинять), en attendant que notre homme fût éveillé 
(ожидая, пока наш месье: «человек» проснется).

  Maître de musique, Maître à danser, trois musiciens, 
deux violons, quatres danseurs.

MAÎTRE DE MUSIQUE, parlant à ses musiciens. Venez, 
entrez dans cette salle, et vous reposez là, en attendant 
qu’il vienne.

MAÎTRE À DANSER, parlant aux danseurs. Et vous aus-
si, de ce côté.

MAÎTRE DE MUSIQUE, à l’élève. Est-ce fait ?
L’ÉLÈVE. Oui.
MAÎTRE DE MUSIQUE. Voyons… Voilà qui est bien.
MAÎTRE À DANSER. Est-ce quelque chose de nou-

veau ?
MAÎTRE DE MUSIQUE. Oui, c’est un air pour une séré-

nade, que je lui ai fait composer ici, en attendant que notre 
homme fût éveillé.

MAÎTRE À DANSER. Peut-on voir ce que c’est (мож-
но посмотреть, /что это/)?

MAÎTRE DE MUSIQUE. Vous l’allez entendre, avec 
le dialogue (вы это услышите со словами: «вместе с диа-
логом»; dialogue, m — диалог; звучащая речь), quand il 
viendra (когда он придет). Il ne tardera guère (он вряд ли 
задержится = он скоро выйдет; tarder — задерживаться, 
мешкать, медлить; guère — вряд ли; едва ли).
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MAÎTRE À DANSER. Nos occupations, à vous et 
à moi, ne sont pas petites maintenant (теперь у нас с вами 
дел выше головы: «наши занятия, ваши и мои, не малень-
кие сейчас»; occupation, f — занятие; дело)

  MAÎTRE À DANSER. Peut-on voir ce que c’est ?
MAÎTRE DE MUSIQUE. Vous l’allez entendre, avec le 

dialogue, quand il viendra. Il ne tardera guère.
MAÎTRE À DANSER. Nos occupations, à vous et à moi, 

ne sont pas petites maintenant.

MAÎTRE DE MUSIQUE. Il est vrai (это правда). 
Nous avons trouvé ici un homme (мы здесь нашли чело-
века) comme il nous le faut à tous deux (какой нам обоим 
нужен). Сe nous est une douce rente (это для нас прос-
то клад: «это нам приятный источник дохода»; doux 
/f douce/ — приятный, нежный; сладкий; мягкий; доб-
рый; спокойный; rente, f — рента, ежегодный доход; 
/разг./ постоян ный источник дохода /о человеке, предме-
те/) que ce Monsieur Jourdain (/что/ этот месье Журден), 
avec les visions de noblesse et de galanterie qu’il est allé se 
mettre en tête (с его помешательством на дворянстве и на 
светском обхождении: «со своими представлениями о дво-
рянстве и изысканности манер, которые он поместил себе 
в голову»; vision, f — представление; взгляд /на что-л./; 
видение /действие/; /уст./ бредни; noblesse, f — дворянст-
во, знать; благородство; дворяне; galanterie, f — галант-
ность, учтивость, вежливость; обходительность; /уст./ 
изысканность /манер/; элегантность; se mettre en tête 
/qch/ — вбить себе в голову /что-л./; tête, f); et votre danse 
et ma musique auraient à souhaiter que tout le monde lui 
ressemblât (и ваши танцы, и моя музыка должны были бы 
желать, чтобы все были на него похожи = если бы все на 
него стали похожи, то вашим танцам и моей музыке боль-
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ше и желать было бы нечего; avoir à /faire qch/ — быть 
должным /сделать что-л./).

  MAÎTRE DE MUSIQUE. Il est vrai. Nous avons trouvé 
ici un homme comme il nous le faut à tous deux. Ce nous 
est une douce rente que ce Monsieur Jourdain, avec les 
visions de noblesse et de galanterie qu’il est allé se mettre 
en tête ; et votre danse et ma musique auraient à souhaiter 
que tout le monde lui ressemblât.

MAÎTRE À DANSER. Non pas entièrement (ну не 
совсем: «нет, не полностью»; entièrement — полностью, 
целиком; совершенно; вполне); et je voudrais (и мне бы 
хотелось), pour lui (для него = для его же блага), qu’il se 
connût mieux qu’il ne fait aux choses que nous lui donnons 
(чтобы он лучше разбирался /чем он это делает/ в тех ве-
щах, о которых мы ему рассказываем: «которые мы ему 
даем»; se connaître à — быть знатоком в; разбираться в).

MAÎTRE DE MUSIQUE. Il est vrai qu’il les connaît mal 
(это правда, что он знает их плохо = что разбирается он в них 
плохо), mais il les paye bien (но /зато/ он /за них/ хорошо пла-
тит); et c’est de quoi maintenant nos arts ont plus besoin que 
de toute autre chose (а наши искусства ни в чем сейчас так не 
нуждаются, как в этом: «и именно в этом сейчас наши искус-
ства нуждаются больше, чем в любой другой вещи»; avoir 
besoin de — нуждаться в; besoin, m — нужда, надобность, 
потребность, необходимость).

  MAÎTRE À DANSER. Non pas entièrement ; et je vou-
drais, pour lui, qu’il se connût mieux qu’il ne fait aux choses 
que nous lui donnons.

MAÎTRE DE MUSIQUE. Il est vrai qu’il les connaît mal, 
mais il les paye bien ; et c’est de quoi maintenant nos arts 
ont plus besoin que de toute autre chose.
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MAÎTRE À DANSER. Pour moi (что касается меня; 
pour — что касается; в отношении; применительно к; 
в случае с), je vous l’avoue (признаюсь /вам/; avouer — 
признавать, признаваться, сознаваться в), je me repais 
un peu de gloire (я насыщаюсь славой = я неравноду-
шен к славе; se repaître — насыщаться, пресыщаться; 
gloire, f — слава; почести; блеск, сияние; величие; гор-
дость). Les applaudissements me touchent (аплодис-
менты доставляют мне удовольствие: «трогают меня»; 
applaudissement, m — аплодисменты; рукоплескания; 
toucher — трогать; трогать /морально/; задевать; 
растрогать); et je tiens que (и я считаю; tenir — счи-
тать, полагать), dans tous les beaux arts (во всех изящ-
ных искусствах; beaux arts, m, pl — изящные искусства; 
art, m — искусство; мастерство; умение; beau /f belle/ — 
красивый, прекрасный, превосходный; хороший), c’est un 
supplice assez fâcheux (это несносная пытка /для арти-
ста/; supplice, m — пытка; наказание; мучение, мука; 
казнь; fâcheux /f fâcheuse/ — несносный, неприятный, 
досадный; докучливый; fâcher — раздражать; вызы-
вать досаду; сердить; огорчать; разгневать) que de se 
produire à des sots (расточать свое искусство глупцам: 
«выступать перед дураками»; se produire — выступать 
/об артисте/; проявлять себя; sot, m — дурень, дурак; 
sot /f sotte/ — глупый; бестолковый; нелепый; дурацкий), 
que d’essuyer sur des compositions la barbarie d’un stu-
pide (выносить свои творения на варварский суд тупи-
цы: «терпеть над сочинениями грубость тупицы»; es-
suyer — сносить, терпеть; попадать под; вытирать; 
composition, f — сочинение; композиция; barbarie, f — 
варварство; жестокость; грубость).

  MAÎTRE À DANSER. Pour moi, je vous l’avoue, je me re-
pais un peu de gloire. Les applaudissements me touchent ; 
et je tiens que, dans tous les beaux arts, c’est un supplice 
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assez fâcheux que de se produire à des sots, que d’essuyer 
sur des compositions la barbarie d’un stupide.

Il y a plaisir (есть удовольствие; plaisir, m — удовольст-
вие, наслаждение, радость), ne m’en parlez point (что ни 
говорите: «не говорите мне об этом вовсе»; point — нисколь-
ко; вовсе не), à travailler pour des personnes (трудиться для 
людей; travailler — трудиться, работать; действовать) 
qui soient capables de sentir les délicatesses d’un art (ко-
торые способны почувствовать тонкости /того или иного/ 
искусства; délicatesse, f — деликатность; изысканность; 
нежность; тонкость; изящество); qui sachent faire un 
doux accueil aux beautés d’un ouvrage (которые умеют ока-
зывать добрый прием красотам произведения = умеющих 
ценить красоты произведений; accueil, m — прием; реакция; 
accueillir — принимать, встречать; одобрять; beauté, f); 
et par de chatouillantes approbations vous régaler de votre 
travail (и лестными знаками одобрения: «одобрениями» 
вознаграждать вас за труд; chatouiller — щекотать; до-
ставлять приятное ощущение; chatouiller l’amour-propre 
de qn — льстить чье му-л. самолюбию; approbation, f — 
одоб рение; согласие; approuver — одобрять; давать согла-
сие на; утверждать; régaler — угощать, потчевать; пла-
тить; вознаграждать). Oui, la récompense la plus agréable 
(да, самая приятная награда; agréable — приятный, милый) 
qu’on puisse recevoir des choses que l’on fait (которую мож-
но получить от того, что мы делаем: «от вещей, которые мы 
делаем»), c’est de les voir connues (это видеть их извест-
ными = видеть, что творения ваши признаны; connu — из-
вестный; знакомый; connaître — знать, быть осведомлен-
ным); de les voir caressées d’un applaudissement qui vous 
honore (видеть их обласканными аплодисментами, которые 
делают вам честь = видеть, что вас чествуют за них руко-
плесканиями; caresser — ласкать, гладить, лелеять; ho-
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norer — почитать, чтить, уважать; чествовать, делать 
честь, оказывать честь). Il n’y a rien, à mon avis, qui nous 
paye mieux que cela de toutes nos fatigues (нет ничего, по 
моему мнению, что платит нам лучше, чем это, за все наши 
тяготы = это наилучшее воздаяние за все наши тяготы; fati-
gues, f, pl — тяготы, трудности, треволнения; fatigue, f — 
усталость, утомление); et ce sont des douceurs exquises 
que des louanges éclairées (и чудесной радостью являются 
просвещенные похвалы = похвала просвещенного человека 
доставляет наслаждение неизъяснимое; douceur, f — сла-
дость; мягкость; радость; удовольствие; exquis — вкус-
ный; отменный; чудесный; очаровательный; изысканный; 
louange, f — хвала, похвала, восхваление; превознесение; 
éclairé — просвещенный; знающий; сведущий; освещенный; 
éclairer — просвещать; осведомлять; освещать).

  Il y a plaisir, ne m’en parlez point, à travailler pour des 
personnes qui soient capables de sentir les délicatesses 
d’un art ; qui sachent faire un doux accueil aux beautés 
d’un ouvrage ; et par de chatouillantes approbations vous 
régaler de votre travail. Oui, la récompense la plus agréable 
qu’on puisse recevoir des choses que l’on fait, c’est de les 
voir connues ; de les voir caressées d’un applaudissement 
qui vous honore. Il n’y a rien, à mon avis, qui nous paye 
mieux que cela de toutes nos fatigues ; et ce sont des dou-
ceurs exquises que des louanges éclairées.

MAÎTRE DE MUSIQUE. J’en demeure d’accord 
(я с этим согласен; demeurer — пребывать; продолжать 
быть; оставаться; проживать), et je les goûte comme 
vous (я их ценю, как и вы; goûter — находить приятным; 
наслаждаться; ценить; отведывать, пробовать). Il n’y 
a rien assurément qui chatouille davantage (в самом деле, 
нет ничего более лестного: «решительно, нет ничего, что 
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льстит больше»; assurément — непременно; несомненно; 
конечно; разумеется; assurer — заверять; свидетельст-
вовать о; подтверждать; удостоверять; предохранять; 
страховать; davantage — больше; дольше) que les applau-
dissements que vous dites (чем рукоплескания, как вы го-
ворите). Mais cet encens ne fait pas vivre (но этот фимиам 
не кормит; encens, m — ладан; фимиам; /перен./ лесть; 
faire vivre — обеспечивать существование; кормить; да-
вать /кому-л./ средства к существованию). Des louanges 
toutes pures ne mettent point un homme à son aise (одних 
похвал человеку недостаточно: «чистые похвалы нисколь-
ко не ободряют человека»; pur — чистый; безупречный; 
непорочный; невинный; mettre qn à son aise — дать кому-л.  
почувствовать себя непринужденно; ободрить кого-л.; 
aise, f — удовольствие; радость; удобство): il y faut mêler 
du solide (/туда/ нужно добавить /чего-нибудь/ пооснова-
тельнее; mêler — подмешивать к; смешивать; добавлять; 
solide — твердый; крепкий; прочный; сильный; солидный; 
основательный; надежный; устойчивый); et la meilleure 
façon de louer (и лучший способ поощрения: «а лучший 
способ хвалить»; louer — хвалить; воздавать должное), 
c’est de louer avec les mains (это хвалить с помощью рук = 
это вложить вам что-нибудь в руку).

  MAÎTRE DE MUSIQUE. J’en demeure d’accord, et je les 
goûte comme vous. Il n’y a rien assurément qui chatouille 
davantage que les applaudissements que vous dites. Mais 
cet encens ne fait pas vivre. Des louanges toutes pures ne 
mettent point un homme à son aise : il y faut mêler du so-
lide ; et la meilleure façon de louer, c’est de louer avec les 
mains.

C’est un homme (это человек), à la vérité (по правде 
говоря; à la vérité — правда; по правде; vérité, f — правда, 
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истина; достоверность; искренность), dont les lumières 
sont petites (познания которого невелики; lumière, f — 
свет; свечение; познания; просвещение; осведомлен-
ность), qui parle à tort et à travers de toutes choses 
(который говорит обо всем: «обо всех вещах» как по-
пало; à tort et à travers — вкривь и вкось; невпопад; как 
попало; как придется), et n’applaudit qu’à contre-sens 
(и рукоплещет там, где не следует: «и рукоплещет в про-
тивоположном направлении»; contre-sens, m — противо-
положное направление; встречное направление); mais 
son argent redresse les jugements de son esprit (но его 
деньги выпрямляют кривизну его суждений: «выпрям-
ляют суждения его разума»; redresser — выпрямлять; 
расправлять; исправлять, заглаживать; jugement, m — 
суждение; мнение; взгляд; esprit, m — ум, разум; рас-
судок; дух; сознание; остроумие). Il a du discernement 
dans sa bourse (его здравый смысл: «здравое сужде-
ние» находится в кошельке; discernement, m — рассудок; 
здравое суждение; рассудительность; discerner — раз-
личать, распознавать; bourse, f — кошелек; биржа). 
Ses louanges sont monnayées (его похвалы отчеканены 
в виде монет; louange, f; monnayer — чеканить монету; 
обращать в монету; оплачивать); et ce bourgeois igno-
rant nous vaut mieux, comme vous voyez, que le grand 
seigneur éclairé (и этот невежественный мещанин стоит 
больше, как вы видите, чем тот просвещенный вельможа; 
ignorant — невежественный, несведущий, незнающий; 
valoir mieux que — большего стоить; обладать больши-
ми достоинствами; seigneur, m — господин; вельможа; 
властитель; повелитель) qui nous a introduits ici (кото-
рый нас сюда ввел; introduire).

  C’est un homme, à la vérité, dont les lumières sont 
petites, qui parle à tort et à travers de toutes choses, et 
n’applaudit qu’à contre-sens ; mais son argent redresse 
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les jugements de son esprit. Il a du discernement dans sa 
bourse. Ses louanges sont monnayées ; et ce bourgeois 
ignorant nous vaut mieux, comme vous voyez, que le grand 
seigneur éclairé qui nous a introduits ici.

MAÎTRE À DANSER. Il y a quelque chose de vrai 
(есть доля правды: «есть что-то правильное»; vrai — на-
стоящий, истинный; действительный; подлинный; пра-
вильный, верный) dans ce que vous dites (в том, что вы го-
ворите); mais je trouve (но я нахожу) que vous appuyez un 
peu trop sur l’argent (что вы делаете слишком большой 
упор на деньги: «что вы слишком нажимаете на деньги»; 
appuyer — нажимать; подпирать; подкреплять; поддер-
живать; подчеркивать), et l’intérêt est quelque chose de 
si bas (а корысть есть нечто до такой степени низкое; inté-
rêt, m — корысть, выгода; польза; интерес; bas — низкий; 
нижний; низменный; подлый), qu’il ne faut jamais (что 
никогда не надо) qu’un honnête homme (чтобы порядоч-
ный человек; honnête — честный, порядочный, почтен-
ный) montre pour lui de l’attachement (проявлял к ним 
/особую/ привязанность; montrer — показывать; выказы-
вать; обнаруживать; проявлять; attachement, m — привя-
занность; преданность; attacher — связывать; привязы-
вать; прикреплять).

  MAÎTRE À DANSER. Il y a quelque chose de vrai dans ce 
que vous dites ; mais je trouve que vous appuyez un peu 
trop sur l’argent ; et l’intérêt est quelque chose de si bas, 
qu’il ne faut jamais qu’un honnête homme montre pour lui 
de l’attachement.

MAÎTRE DE MUSIQUE. Vous recevez fort bien pour-
tant l’argent (однако вы преспокойно: «прекрасно» при-
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нимаете деньги; fort bien — очень хорошо, прекрасно, от-
лично, ладно; recevoir — получать; принимать) que notre 
homme vous donne (которые наш месье дает вам).

MAÎTRE À DANSER. Assurément (конечно); mais je 
n’en fais pas tout mon bonheur (но я не делаю из этого 
все свое счастье), et je voudrais qu’avec son bien (и хотел 
бы я, чтобы к его богатству: «добру»; bien, m — добро; 
собственность; ценности), il eût encore quelque bon goût 
des choses (у него был бы еще какой-то /хороший/ вкус 
/в отношении вещей/).

  MAÎTRE DE MUSIQUE. Vous recevez fort bien pourtant 
l’argent que notre homme vous donne.

MAÎTRE À DANSER. Assurément ; mais je n’en fais pas 
tout mon bonheur, et je voudrais qu’avec son bien, il eût 
encore quelque bon goût des choses.

MAÎTRE DE MUSIQUE. Je le voudrais aussi (я бы 
этого тоже хотел), et c’est à quoi nous travaillons tous 
deux (и мы оба над этим работаем) autant que nous pou-
vons (настолько, насколько можем = как можем; autant 
que — насколько; постольку... поскольку). Mais, en tout 
cas (но в любом случае), il nous donne moyen de nous 
faire connaître dans le monde (он дает нам способ быть 
известными в свете = благодаря ему на нас стали обра-
щать внимание в обществе; se faire connaître — пока-
зать себя; назвать себя; представиться; monde, m — 
мир, свет; человеческое общество; люди; светское 
общество; окружение); et il payera pour les autres ce 
que les autres loueront pour lui (и он оплатит другим 
то, что другие будут хвалить ему = а что другие будут 
хвалить, то он оплатит).

MAÎTRE À DANSER. Le voilà qui vient (а вот и он: 
«он вот, который приходит»).
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  MAÎTRE DE MUSIQUE. Je le voudrais aussi, et c’est 
à quoi nous travaillons tous deux autant que nous pou-
vons. Mais, en tout cas, il nous donne moyen de nous faire 
connaître dans le monde ; et il payera pour les autres ce 
que les autres loueront pour lui.

MAÎTRE À DANSER. Le voilà qui vient.

Scène II 

(Явление II)

Monsieur Jourdain (месье Жу рден), deux laquais (два лакея), 
Maître de musique (учитель музыки), Maître à danser (учи-
тель танцев), violons (скрипачи), musiciens (певцы) et danseurs 

(и танцовщики).

MONSIEUR JOURDAIN. Hé bien, Messieurs (ну, го-
спода)? Qu’est-ce (что там у вас)? Me ferez-vous voir votre 
petite drôlerie (вы мне покажете вашу маленькую ша-
лость; faire voir — показывать; drôlerie, f — уморительная 
шутка; смешная история; шалость; чудачество; drôle — 
смешной; забавный; странный; чудной; диковинный; по-
тешный)?

MAÎTRE À DANSER. Comment (что; comment — как; 
каким образом; /разг./ что)? Quelle petite drôlerie (какую 
маленькую шалость)?

MONSIEUR JOURDAIN. Eh la (э-э-э)… comment ap-
pelez-vous cela (как это у вас там называется)? Votre pro-
logue ou dialogue de chansons et de danse (ваш пролог или 
диалог с песнями и пляской; prologue, m — пролог, вводная 
часть программы; chanson, f; danse, f — танец, пляска).

MAÎTRE À DANSER. Ah (а)! ah (а)!

  Monsieur Jourdain, deux laquais, Maître de musique, 
Maître à danser, violons, musiciens et danseurs.



Содержание

Как читать эту книгу .............................................. 3

Personnages (Действующие лица комедии) ........... 9

ACTE I (Действие I) ............................................ 12
Scène I (Явление I) .......................... 12
Scène II (Явление II) ........................ 23

ACTE II (Действие II) .......................................... 49
Scène I (Явление I) .......................... 49
Scène II (Явление II) ........................ 57
Scène III (Явление III) ....................... 66
Scène IV (Явление IV) ....................... 74
Scène V (Явление V) ........................ 97

ACTE III (Действие III) ....................................... 108
Scène I (Явление I) ........................ 108
Scène II (Явление II) ...................... 109
Scène III (Явление III) ..................... 115
Scène IV (Явление IV) ..................... 136
Scène V (Явление V) ...................... 148
Scène VI (Явление VI) ..................... 151
Scène VII (Явление VII).................... 161
Scène VIII (Явление VIII) .................. 164
Scène IX (Явление IX) ..................... 166
Scène X (Явление X) ...................... 179
Scène XI (Явление XI) ..................... 192
Scène XII (Явление XII) ................... 193
Scène XIII (Явление XIII) .................. 204



301Содержание

Scène XIV (Явление XIV) .................. 207
Scène XV (Явление XV) ................... 208
Scène XVI (Явление XVI) .................. 214

ACTE IV (Действие IV) ....................................... 221
Scène I (Явление I) ........................ 221 
Scène II (Явление II) ...................... 234
Scène III (Явление III) ..................... 240
Scène IV (Явление IV) ..................... 252
Scène V (Явление V) ...................... 255

ACTE V (Действие V) ........................................ 271
Scène I (Явление I) ........................ 271
Scène II (Явление II) ...................... 276
Scène III (Явление III) ..................... 280
Scène IV (Явление IV) ..................... 283
Scène V (Явление V) ...................... 286
Scène VI (Явление VI) ..................... 288



<<
  /ASCII85EncodePages false
  /AllowTransparency false
  /AutoPositionEPSFiles true
  /AutoRotatePages /None
  /Binding /Left
  /CalGrayProfile (Dot Gain 20%)
  /CalRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CalCMYKProfile (U.S. Web Coated \050SWOP\051 v2)
  /sRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CannotEmbedFontPolicy /Warning
  /CompatibilityLevel 1.4
  /CompressObjects /Off
  /CompressPages true
  /ConvertImagesToIndexed true
  /PassThroughJPEGImages false
  /CreateJobTicket true
  /DefaultRenderingIntent /Default
  /DetectBlends true
  /DetectCurves 0.1000
  /ColorConversionStrategy /LeaveColorUnchanged
  /DoThumbnails false
  /EmbedAllFonts true
  /EmbedOpenType false
  /ParseICCProfilesInComments true
  /EmbedJobOptions true
  /DSCReportingLevel 0
  /EmitDSCWarnings false
  /EndPage -1
  /ImageMemory 524288
  /LockDistillerParams false
  /MaxSubsetPct 100
  /Optimize false
  /OPM 1
  /ParseDSCComments true
  /ParseDSCCommentsForDocInfo true
  /PreserveCopyPage true
  /PreserveDICMYKValues true
  /PreserveEPSInfo true
  /PreserveFlatness false
  /PreserveHalftoneInfo false
  /PreserveOPIComments true
  /PreserveOverprintSettings true
  /StartPage 1
  /SubsetFonts false
  /TransferFunctionInfo /Preserve
  /UCRandBGInfo /Preserve
  /UsePrologue false
  /ColorSettingsFile ()
  /AlwaysEmbed [ true
  ]
  /NeverEmbed [ true
    /Courier
    /Courier-Bold
    /Courier-BoldOblique
    /Courier-Oblique
    /Helvetica
    /Helvetica-Bold
    /Helvetica-BoldOblique
    /Helvetica-Oblique
    /Symbol
    /Times-Bold
    /Times-BoldItalic
    /Times-Italic
    /Times-Roman
    /ZapfDingbats
  ]
  /AntiAliasColorImages false
  /CropColorImages false
  /ColorImageMinResolution 150
  /ColorImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleColorImages false
  /ColorImageDownsampleType /Bicubic
  /ColorImageResolution 300
  /ColorImageDepth 8
  /ColorImageMinDownsampleDepth 1
  /ColorImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeColorImages true
  /ColorImageFilter /FlateEncode
  /AutoFilterColorImages false
  /ColorImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /ColorACSImageDict <<
    /QFactor 0.76
    /HSamples [2 1 1 2] /VSamples [2 1 1 2]
  >>
  /ColorImageDict <<
    /QFactor 0.76
    /HSamples [2 1 1 2] /VSamples [2 1 1 2]
  >>
  /JPEG2000ColorACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 15
  >>
  /JPEG2000ColorImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 15
  >>
  /AntiAliasGrayImages false
  /CropGrayImages false
  /GrayImageMinResolution 150
  /GrayImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleGrayImages false
  /GrayImageDownsampleType /Bicubic
  /GrayImageResolution 300
  /GrayImageDepth 8
  /GrayImageMinDownsampleDepth 2
  /GrayImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeGrayImages true
  /GrayImageFilter /FlateEncode
  /AutoFilterGrayImages false
  /GrayImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /GrayACSImageDict <<
    /QFactor 0.76
    /HSamples [2 1 1 2] /VSamples [2 1 1 2]
  >>
  /GrayImageDict <<
    /QFactor 0.76
    /HSamples [2 1 1 2] /VSamples [2 1 1 2]
  >>
  /JPEG2000GrayACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 15
  >>
  /JPEG2000GrayImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 15
  >>
  /AntiAliasMonoImages false
  /CropMonoImages false
  /MonoImageMinResolution 1200
  /MonoImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleMonoImages false
  /MonoImageDownsampleType /Bicubic
  /MonoImageResolution 1200
  /MonoImageDepth -1
  /MonoImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeMonoImages true
  /MonoImageFilter /FlateEncode
  /MonoImageDict <<
    /K -1
  >>
  /AllowPSXObjects true
  /CheckCompliance [
    /None
  ]
  /PDFX1aCheck false
  /PDFX3Check false
  /PDFXCompliantPDFOnly false
  /PDFXNoTrimBoxError true
  /PDFXTrimBoxToMediaBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXSetBleedBoxToMediaBox true
  /PDFXBleedBoxToTrimBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXOutputIntentProfile ()
  /PDFXOutputConditionIdentifier ()
  /PDFXOutputCondition ()
  /PDFXRegistryName ()
  /PDFXTrapped /False

  /CreateJDFFile false
  /Description <<
    /ENU ()
  >>
  /Namespace [
    (Adobe)
    (Common)
    (1.0)
  ]
  /OtherNamespaces [
    <<
      /AsReaderSpreads false
      /CropImagesToFrames true
      /ErrorControl /WarnAndContinue
      /FlattenerIgnoreSpreadOverrides false
      /IncludeGuidesGrids false
      /IncludeNonPrinting false
      /IncludeSlug false
      /Namespace [
        (Adobe)
        (InDesign)
        (4.0)
      ]
      /OmitPlacedBitmaps false
      /OmitPlacedEPS false
      /OmitPlacedPDF false
      /SimulateOverprint /Legacy
    >>
    <<
      /AllowImageBreaks true
      /AllowTableBreaks true
      /ExpandPage false
      /HonorBaseURL true
      /HonorRolloverEffect false
      /IgnoreHTMLPageBreaks false
      /IncludeHeaderFooter false
      /MarginOffset [
        0
        0
        0
        0
      ]
      /MetadataAuthor ()
      /MetadataKeywords ()
      /MetadataSubject ()
      /MetadataTitle ()
      /MetricPageSize [
        0
        0
      ]
      /MetricUnit /inch
      /MobileCompatible 0
      /Namespace [
        (Adobe)
        (GoLive)
        (8.0)
      ]
      /OpenZoomToHTMLFontSize false
      /PageOrientation /Portrait
      /RemoveBackground false
      /ShrinkContent true
      /TreatColorsAs /MainMonitorColors
      /UseEmbeddedProfiles false
      /UseHTMLTitleAsMetadata true
    >>
    <<
      /AddBleedMarks false
      /AddColorBars false
      /AddCropMarks false
      /AddPageInfo false
      /AddRegMarks false
      /BleedOffset [
        0
        0
        0
        0
      ]
      /ConvertColors /NoConversion
      /DestinationProfileName (sRGB IEC61966-2.1)
      /DestinationProfileSelector /NA
      /Downsample16BitImages true
      /FlattenerPreset <<
        /PresetSelector /MediumResolution
      >>
      /FormElements true
      /GenerateStructure false
      /IncludeBookmarks false
      /IncludeHyperlinks false
      /IncludeInteractive false
      /IncludeLayers false
      /IncludeProfiles true
      /MarksOffset 6
      /MarksWeight 0.250000
      /MultimediaHandling /UseObjectSettings
      /Namespace [
        (Adobe)
        (CreativeSuite)
        (2.0)
      ]
      /PDFXOutputIntentProfileSelector /DocumentCMYK
      /PageMarksFile /RomanDefault
      /PreserveEditing true
      /UntaggedCMYKHandling /LeaveUntagged
      /UntaggedRGBHandling /LeaveUntagged
      /UseDocumentBleed false
    >>
  ]
>> setdistillerparams
<<
  /HWResolution [2400 2400]
  /PageSize [612.000 792.000]
>> setpagedevice




